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ՈՒՐԱՐՏԱԿԱՆ ԵՐԿՈՒ ЪПР ԱՐ£ԱՆԱԳՐՈհ?ՅՈՏն 

Երևանի Նոր Արև* ավանի մ ոա՝ Արին բերդում (%անլի~թ ափայում \է 

ճարտարապետ Կ. Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն ը 1950 թ. սեպտեմբերի 25՛ ին Հա յան ա բե՛-

րել Է շինարարական բնույթի երկու սեպագիր ա րձանադրութ յան Л 

Արձանագրությունները փորագրված են բ աղալս) քարերի վրա։* 

Աոաջինը խոշոր, անկանոն քար Է, որի վրա J ի արձանագրված մասը 

01Օօ մ դարս Է ցցված եւ Հղկված՜. Հղկված ու վւորագրված մակերեսի եր-

կարւււթյունն Է 0,69 if, /,<յ'/ Լայնությունը4 0,38 if/ Տեքստը բաղկացած է 

13 տողից, ամբողջական է ու Հիանալի պահպանված. տողերը գծված են• 

տողերի լայնությունն է ^V?—^ Ulf* Հոր ի դոն ական մեծ սեպը 4—«5 Ulf, 
փոՔՐԸ% 1֊ — 2 Ulf; ուղղաՀայաց մեծ սեպը 2 uif, փոքրրճ 1 Uif * Աեպախմբերի 

միշև. ընկած տարածությունը — ^ Ulf 4՛ Արձանագրության ա£ կողմի 

վերևի անկյուն ը ունի փ"քր թարգված ք, որը չի խանգարում տեքստի ըն-

թերցմանը։ Տեքստը փորագրված է Հղկված ոդ9 մակերեսին Հավասար, բո-

լոր հդրերից Հաշված՝ ծայրից֊ծայլ» (տես նկ. 2, եՕ 7&J* 

Բե, ւում ենք ամբողջական տեքստ ր գիտական տառադարձում ով • 

1. DHal-di-ni-ni al-su-i-si-ni 
2. 'Ar-gi-iS-ti-se !Me-nu-a-hi-ni se 
3. i-ni Ё. GAL ba du-si si-di-is tu-ni 
4. te-ru-bi URUIr-bu-uni-ni ti-ni 
5 K U RBi-a-i-na-u ֊e us ma-a-se 
6. KUR lu-lu-i-na-u na-pa-hi-a-i-di 
7. 'Ar-gi i S t i s e a-li ki-ц ra-ni 
8. ku-ul-di-ni ma-nu za-du-u-li 
9. аг-ni Si-ni-li DAN. NU iS-ti-ni 
10. DHal-di-ni-ni al-su-i Si-ni w 
11. !Ar-gi-isti-ni JMe-nu*a-hi 
12. LUGAL DAN.NLJ LUGAL KURBi-a-i-na-Q-e 
13. a-lu-si ь-RUTu-ui pa-a-e URU 

Տեքստը սկսվում է ուրարտական արձանագրություններին բնորոշ 

նա խա բ անով* D H a I d i n i n i a l S U i S i n i - . » որ մենք ճիշտ ենք Համարում թարգ֊ 

մ անել հ1ս ալգյան (խալդ աստծուJ մեծությամբ-«.J վերքին - ( i ) n i a b l a t i v u s 

արտաՀայտող մասն ի կը ակադ. Ե. Ե• Մեշչանինովը ըմ բոնում է որպես 

եդակի արականի Հոլովաձև և վերոՀիշյալ կապակցությունը թարգմանում 

՚ Սովես»ական Հա յա սա ան , 19НО թ» Ле 234։ KOMMVHHCT. 1950, № 2351 
2 ՛Բարերը այժմ զւոնվում են Երևանի Պետական Պաամական թանգարանում9 



90 Մ. Իսրայելյան 

է «Խալդուն՝ մեծին...* իմաստով։1 Ի. P. Մեշչանինովին կ Հետևում ս/րոֆ. 

Բ. Բ. Պիոտրովսկին, երբ դրում կ՝ СГ...Բայց բոլորովին անվիճելի կ «ոԼ֊ 

ֆիքսի ըմբռնումը որպես տրական Հոլովի նիշ ոչ Հոգնակի թվի Համարն։* 

Սակայն նման ըմ բոնումը Հնարավորություն չի տալիս °Нз1(31ШШ 

bausini ան ա լոգիկ կոնտեքստը Հասկանալու» Հենց ինքը՛ Ր՛ Ր. Մեշչանի-

նովը այս առթիվ գրում կ% ff***baUSinh "P մեկնաբանվում կ որպես puin» 
ршб, պարդ տէ յուր ձեավորմամբ և յռ։.ր իմաստային նշանակու թ յամ բնՀ 

ՄինչդԼո ablativus-"'/ կստացվի՝ < rԽալդյան խոսքով || Հրամանովս (Արգիշ֊ 

տին անցկացրեց յարանցքJ t որ միանգամայն պարզ է ու Հասկանալիէ 

Հնագւււյն աշխարՀաճանաչոդությամբ մարգը իր բոլոր մեծ ու. փոքր դոր-

ծեր ըէ ինչպես 1ւ իր գոյությունը վերագրում Էր աս տվածներ ի կամքին։ 

Ասորեստանի Թիգլաթ- Պալասար 1-ինը գրում կ% « Ասսու ր աստծու {սոսքոփ... 

նրանց նվերը ես ընդունեց ի, Հարկ և տուրք (նվի րա տվու թյուն ՝) սա Հմա֊ 

նեցի նրանց վրան**։ Հայերեն վի մագիր արձանագրություններում կար֊ 

դում ենքճ « Կ ա մ ա ւ ն բարերարին աՀստու ծո) և ողո րմութ սՀուրյր Հո-

դս յն ես քայս ինչ գործերը կատարեցի^նէ 

<Г ԾնորՀի:.ն ա( ստուծոի ես... ետու արդիւնս ի սքուր )բ եկք ե}դ( եց յիք и J . . . J)1* 

Նման ոճի Հաճախ Հանդի պում ենք և. պատմիչների մոտ. .>Լւ մեք 

մեղէն ողֆ եմք ւյիցն օ գ ն ա կ ա ն ո ւ թ յ ա մ բ » , կամ <r . . .աստուածոցն օ գ ն ա կ ա ն ո ւ -

թ ե ա մ բ գարձուցանել ի մեզ ղտերութիւնն 'Բուշանացն՚ և այլն և այլն։ 

Bausini ԲաոԸ կասկած չի թողն ումt որ ճիշտ են այն դի տնականնե-

րը Հ Հ . ՀՒրիգբի խէ *Հափանցյան, 'Ւ. Ծ եր եթ ելի և ուրիշներ որոնք այս 

Ո1 վերջածանցը ընդունում են որպեո ablatlVUS՜^ մասնիկ, այդ Հիմ-

նավորվում կ նաև կոնտեքստով. DHaldinini alsuisini (usmasini, usgini և 

այլն J դժվար կ տրականով ըմբռնել, երբ նրան Հաղորդում Է չեզոք սեռի 

բայ՝ DHJldinini alsuisini ԱՏէձճ'1^=^Խ։սլղյան մեծությամբ արշավեցին8, կամ 

երբ նրան Հաղորդում կ տիադոսաշարը, ինչպես Հանդիպում կ մեր այս ար-

ձանագրության .վերջում (տողեր 10—13)։ Այս դեպքում, մանավանդ, պարզ 

կ, թե ((Խ ալ դ յան մեծութ յամբն Է, որ Հ Ար գիշտ ին Մեն ուևյան թագավոր 

(կ) Հզոր, թագավոր (կ) Բիայնա երկրների, տերը՝ Տուշպա քաղաքին։ 

Այսպիսով, տեքստի աոաջին երեք տողը թարգմանում ենք1 է Խալդ-

յան մեծությամբ Ար գի շտին Մ են ուևյան այս բերդը Հոյակապ9 կաոու-

1 И. И. Мещанинов, Язык ванской клинописи, т. II, 1935, Էշ 147, 150 ե ա յլուրէ 
2 Б. Б. Пиотровский; И с т о р и я и к у л ь т у р а У р а р т у , 1944. Կչ 327—328։ Իսկ 

1049 թ. իր մի Հոդվածում DHaldinini alsuini (alsuisini-// վւոիարեՆ J p ա ը դմ անել Է 

С Խալդ աստված մեծ» — ЭпИГрафИКЭ B0CT0Ka, 1949, Ш , ԷՀ 88։ 
3 И. И. Мещанинов, Я з . в а н с к о й клиноп. , т. I I , 1935, Կչ 152։ 
* %արաղալայի արձանագրություն/ 6—7 տողերէ 

5 Օգտվում ենք պրոֆ. fi. fi. Պիոտրովսկու գրքից* ИСТ. И КуЛЬТ. Урарту, ЕреВЭИ, 
1944. Է1 40։ 

e Տեղեկագիր Պատ մ . ե գրակ, ինստ», 1938, 1-ին գիրք, Երևանի կաթողիկե եկեգե-

գոլ №4յ № 8 սւրձանագրություՆներից (ընթերցում Կ. 'Լ Ш ֆ էԱդ ա Гj սւ Gjl J է 

7 Ьг^еЬ ՊատմութիՓ վարդանանց, թիֆլիս, 1013, ԷՀ 15, 16% 

8 Щ Ո1 Р Ь *հալդուն՝ Մեծին արչավեցին։ Իսկ վհալգուն՝ տիրոի* տրական ձևի Հա-

մար Հայտնի Է, որ ուրարտերենը ունի -в վերէավորոլթ յունր. „ D j j a l d b e euri-в" (այս և 

այս Նվիրարերեց(ի)։ 
9 Гр. Капанцян, Халдская надпись Р у с ы ' ! из Келанкрана, Ереван, 1931, Է9 5, 

(ПрОЧИЫЙ, Հետագա աշխատություններումх bnjujtjmujh 



ցեց 1 ( = i n i Ё . G A L badus i s idiistuni) , ըսա որում sidiistu-ni Լ=կաոու-
ցեց J րայը կիրաոված է աորիստ ի եզակի 3-րդ դեմքով, ինչպես սլաՀան-

չում է 'ArglSti Se 'Menuahini Տձ Հոլովաձևր , սակայն շարունակությունը 

(4-րդ տող) Հաղորդվում է՝ 1-ին դեմքով՝ terU-ծ/ ( U R U I r b U U n i n i til l i) 
սպասված t e r U - Ш 3-րդ դեմքի ւիոիւար ենi и ով որաբար Յ ֊ ր գ Դեմքից 1» ին 

դեմքին անցնելու Համար ու ր ա ր ա ական տեքստերը կիրաոում են „ 3 -1 i " ( б ) — 

«ասում է* բայը. ( ' A r g i S t i S e ' M e n u a h i n i s d ) ձ\\Շ=(Արդիշտին Մ են ուևյան) 

ասում էճ <Гայս բերդը Հոյակապ կ ա ռ ո ւ ց ե ց ի (-$МнЗ iW'bl) կամ՝ Г այս Հրանցքը 

ա ն ց կ ա ց ր ի ( a g u - b i ) u և այլն։ 

• Մեր այս դեպքի д I եթե այն փորագրողի թ յուր ի մ աց ութ յան ար-

գյոլնքը չէ» պետք Է ենթադրել, որ ^իշ_յա1 անցումը պատմողական րղ 

դեմքից ին երբեսե կատարվել Է ուղղակի ձևով, աոանց аПе ршJ[' օժան-

դակ։։։ թյան։ 

TerU-bi ներգործական սեոի բայը խիստ գործ ած ական Է ե Հանգես Է 

գալիս տարբեր կոնտեքստներում միշտ միևնույն <Гղնել, Հաստատելն՛ Հիմ-

նական իմ աստով։ 

Հետաքրքիր ոճ Է terubi U R U Irbuunini t ini K U R B i a i n a u e usma-
a s e K U R luluinau napahia id i արտաՀա յտութ յունը, որ կազմ ու մ Է մեր, 

տեքստի 4—О տողերը։ Այդ փքուն դարձվածքը, թերևս ուրարւո նվաճող-

ները կիրառել են եովով նվաճած երկրների նկատմամբ, ինչպես օրինակ 

կարդում ենք Նոր-է*այագեղի 5—7 տալերում, ղրեթե բաոացի նույն կա-

ոուցվածքով՝ terubi tiini D Hald ie i URU K U R Bia inaue u s j i a a s * . K U R . 
K U R napahiaidi- կամ՝ Սարգուր 2-րդի տարեգլ է եր ի 4 ֊ րդ սունյակի 16—17 
տողերում. E . G A L p l istiliij s id i i s tubi K U R B ia inaaue u s m a a s e K U R iuluinaaui 
n a a p a j p a i d i , np Իա աոա9 տեքստը Հա ղոր դում Է՝ Ս ա րդու ր ի արշավանքը 

դեպի P u l u a 3 երկիրը, L i ipl iuni թագավորական քաղաքի նվաճումը, այդտեղ 

արձանագրություն կանգնեցնելը, գերեվարությունը և վերջապես նվաճված 

երկրում բերդերի կաո-ուցումր։ Մոտավորապես նույն կապակցությանն 

ենք Հանզիպու մ Ծովինարի (յոլանդոան J արձան ագրո t թյան 18- րդ տո-

ղումճ . . . ini Ё . [ G A L badus ie ] s id i i s tubi [terubi tini] D l M - i URU K U R 
[Bia inaue u smaase ] ՛ 4 

1 S i d i S t U - բայաձևը կապված b a d l l S i ( e ^ բա ո. է Հին թարգմանության Հետ Լէ վատ, 

խարխլված9) Հասկացվել է վհրաԱոբոդել քTCStOrc) իմաստով։ 

1920 թ• A. Cd'tze֊*» Թելիչին ի երկլհգվյան արձանագրության Հիման վրա թարգ-

մանում է այն c a i l f r l c h t e n = / i « * ^ 4 j p a / ^ i ՛ ^ , կառուցել» իմաստով (Z\1T K c l l S C l l i l l - S t e l e . . . \ 

Z/Հ, NFV (XXXIX) Band, Щ Heft, էչ ա)։ 
3 Գհռես A. Sayce—Ը թարգմանեք է այն establisch կամ set բառերով (գնել, նստեց֊ 

ներ* * տնկել, սերմանել, բանել, տարածել — Անգլ» — Հայեր• րձտռարան, Ե• Մալխասյանի 

/»• Ի. ՄեշչանինովլI թարգմանում է այն . Я ЗаКОНЧИЛ* իմաստով, իսկ Թ ալէ չի արձանա-

գրության աոթիվ դրում է՝ . з а к о н ч и л " в данном случае . р а з б и в к о ю * , . р а з б и л * 
(Изв. АН СССР, 1932, № 4 . Щ 346), Այս թարգմանությունը, մեր կարծիքով, բանա-

գրոսիկ է, բաոը ոչ մի կապ չունի գնալ (—Г—?) արմատի Հետ, ինչպես կարծում Է Ի.. Л» 

Մեշչանինովը, իսկ դնքդ, հաստատել, ճստեցՍհլ, իմաստները մի շարք լեգուներում Հեշտու-

թյամբ արտաՀա յա ում են նաե (Ս||||)ել), «ГдшЦЬр Հասկացությունը ԼՀմմ • ՝ Հայերենում, 

ռուսերենում, անգլերենում ե այլնի 

3 ')*մբախտաբար տեղը անՀայտ Է, բայց անշուշտ ծայրամասային երկիր Է, որը 

Աարգուրը միացնում Է իր երկրին։ 
4 Гр. Капанцян, Халдская надпись Русы 1 из Келанкрана, 1931. kf_ Տ։ 
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Այգ կապակցության մեք ԱՏէՈՅՏՇ բաո֊լւ ունի երկու Հավանական 

թարգմանություն՝ «ուժ, Հզորություն» որ ընդունում է գիտնականների 

մեծ մասը,1 իսկ ՀԳԱ իսկական անգամ Գ ր . Դ ա փ ա ն ց յ ա ն ը թարգմանում է 

այն € փառքն բառով2։ Այս վերքին թարգմանությունը մեղ թվում է ամ кт-

նաՀավանականը և կոնտեքստին ամենաՀարմարը։ 

Lull!- սովորաբար թարգմանվում է рШррШрпи ի մաս տով*t սակայն մեր 

կարծիքով ճիշտ է Գ. ^էւիքիշվհլին, որ այն ըմբռնում է որպես <Гթշնամին։* 

Նոր- Рш յա զեղ ի արձանագրության մեք սովորական K U R llllUlflCLUf в) բառը 

փոխարինված է գաղափարագրային K U R . KUR ( = երկիր թշնամիէ ձևով։ 

Հիշյալ կոնտեքստի վերքին napahiaidi բառը առայժմ այլ կապակ-

g ութ լամբ Հայտնի չէ և բառ իմ ասան էլ պարզ չէ. ըստ երևույթին իմաս-

տից ելնելով Գ. Ս՝1յ|ի|>]յշվի[ի ն ողք կապակցությունը թարգմանում է այս-

պես՝ «Րիայնա երկրի Հզորացման (և) թշնամի երկրի и աո րաց մ ան 

?) Համարնորը միանգամայն Հնարավո րէ։ եթեաաձՏՇ֊՚ե 

թւսրգմ անվի nijd իմ աստով՛ Գր. Одифш llOJUl 0 ր նույնպես իմաստից ելնելով 

napahiaidi բառը թարգմանում է սարսափ իմաստով, ի Հակադրություն 

փ ա ռ ք բա»ւիք որպես Հին լեզուների բնորոշ ոճ։ Մենք Համամիտ ենք այս 

թարգմանությանը՝ Հիմք ունենալով նաև կոնտեքստի քերականական կա-

ոուցվածքը՝ ԱՏաՅՏՇ բառը կիրառված է իր ու դիդ ձևով, իսկ n a p a h i a i d i - * » 

ըստ երևոլյթին - d i ուղևորական Հոլովի վերքածանցով* թերևս դարձվածքը 

պարունակել է Հետևյալ իմաստը։ Ոլրարտ նվաճողը կովով վերցրած երկ-

ր ում թողնում է արձանագրութ յուն, կառուցում է բերդեր, բերդ-քաղաք-

ներ, կատարում է այլ կարևոր ձեռնարկություններ։ Այգ ԲՈԼՈԲԲ% որպես 

ք*իայնա երկրներ ի ։ի ա ոքի Հուշարձան ուղղված դեպի թշնամի երկրներ ի 

սարսափը՝ կամ գուցեճ թ շնա մ ու. երկրներին սարսափեցնելու Համար։^ 

Արձանագրության 4—6 տողերը թարգմանում ենք՝ «կոչեցի || գրեցի 

(բերդը) քաղաք Րրբունի անվամր || անուն (որպես) Ոիայնա երկրներ ի 

էի առք, թշնամու երկրներին ի սա րսավւՖ։ 

Եր բուն ի քաղաքանուն ը Հիշատակված Է նույն Արգի շտի 1-ին ի Վանի 

որբ՛ ՍաՀակ եկեղեցում գտնված կոթողի Էք երից մեկում% Հետևյալ կոնտե— 

քսաում7. 'Ar-gi-iSti-se 1 Me-nu-a-hi-ni-se a-li-e URU Ir-bu-u-ni-ni 
S[i-i]-d[i]-iS-tu-u-bi-e KUR Bi~i-a-i-na-a-u-e us-ma-a se-e8» ուր Արզիշտին Հա֊ 

1 С- F. Lehmann, J. Friedrich, Գ. frbrbpb^, Մեփքիշվիփ ե ուրիշներ։ 
2 Гр. ,'Сапанцян—Общие элементы между урарт. и хетт, языками, Ереван, 1936, 

55, ծնթ* Նաև՝ Ուր• սլամ Էշ 24, 45։ 
3 ^г. 'Լափաճցյւււն; Ուրարաուի պատմություն, 1040 Էք 91, ծանոթություն 1-ին9 

Էք 94։ ա 
1 ջ,- Յցէտյօ^օ ՚Յցօ^ոօ, •ցծշքյՓցե Յց<ցցօ>շ bocoQofoo фд Ьло^З'Здбд&спо 

ОфоспоЬ Ъп^од^соо Uojooobo (ЭоЭсоЭЬос^ддв^о Ь 1040, Էշ 220 և ուրիշ*)։ 

5 նույն ահ ղում։ 

b ՝ (ji անշուշտ ունեցել Է նաև նպաաակի տրականի իմաստէ 

է С. F. Lehmann, B e r i c h t . . . . . . 1900, X X I X , Էշ 623, № wo, A 2« 
« Օգտվում ենք С. F. Lehmann*// Հոդվածից՝ Die neugefundene Steleninschrift 

Kusas, II von Chaldia (ZDMG, B. 56, 1002, Էշ 106)։ Դժբախտաբար մեր ձեոքի տակ չկա 

արձանագրության լուսանկարը, որպեսգի կարողանանք ստուգել ընթերցման իսկությունը։ 

Ջկա նաև ամր ողբական տեքստը • նույն տեքստում ՚ Հիշատակվում Է արշավանք դեպի 

Eliuni, Hatti և SupanI երկ բները։ I 



Երկու ուրարտական նոր արձանագրություն 93 

ղորդում է, թե կաոոլց ել է հ բ ր ա ն ի քաղաքը ի փառս Րիայնա երկրներ fat 

Տվյալ դեպքում վերքին -Ш-^* ուղիղ խնդրի Հոլովանիշն է՝ քկաոուցեցի 

զքաղաքն Ր ր բ ո ւ ն ի է ս կ Արինրեբդի մեր արձանագրության մեք - n i ն 

p o s s e s s i v - / » մասնիկն է, Հայերեն Հ-յանյ», СГ-ական Հ ածանցին Համարժեք% 

<քկոչեցի Ւրբունյան (քաղաք) անվամբ»։ Փան ի որ Արգիշաին բերդը կոչում է 

ո ւ ն ի անունով, կարելի է ենթ աղբել, որ այդ բաոը ուրարտական է և 

i r b U l l ( i ) բաոաՀիմքը որևէ իմաստ ունեցել է ուրարտերենում, թեև նյու-

թերի սակավության պատճառով առայժմ դժվար է այն պարզել** 

Հա քորդ 7—9 տողերը պարունակում են շինարարական տեքստերում 

կիրառվող Հետևյալ արտաՀայտությունը ' A r g i S t i S e ЭН кШГаШ к UUldl— 

ni m a n u z a d u u l i a rn i s in i l i D A N . N U i s t i n i : 
K i u r a - I l i բառարմատը, որ երբեԱե Հանդիպում է անեծքի ֆորմու-

լայում - d i ուղևորական Հոլովաձևով- շինարարական տեքստերում գերա-

զանցապես կիրառվում է - n i a b l a t i v u s - / ' վեր քավորությամբ (Հայերեն% 

֊ ո ւ | կամ » | ւ ց յ և նշանակում է finq || գ ե տ ի ն ՛ * * անկասկած խոսքը վերաբե-

րում է բերդ՛ քաղաքի պա րս պա պա տ մ անն ու այնտեղի կարևոր կա ո. ո լ — 

ցոլքքեեբին՝ հ ո ւ մ ա ն յ ո ւ ս ի ց , ինչպես այդ աեսնում ենք ուրարտական ամ-

րությունների պեղուէքեե րի ց 

ՎերոՀիշյալ կապակցության մեք խիստ տարակու սելի Է ՈՅՅՈԱ բառը, 

որ կիրառվում Է շատ Հաճախ, տարբեր ձևերով, ГПаПЦ'Ш անցյալի, եդակի 

Յ ֊ ր դ դեմքովս՝ m a n U " l i ( e ) ներկա կամ ապառնի եդակի 3~ՐԴ դեմքովս։ 

ՄՀերյան ղռան արձանագրության մեք !£ք34-րդ տողում կիրառված Է 

m a n u - s e գոյականակերտ վերքած անցովս, շլ\ճ[-տշ(—ն վե ր) և a s u u - s e f = 
գոյականների Հետ, որոնք նվիրաբերվելու են ուրարտական եոաստվածու-

թ յան ը. manu-r i , m a n u Հավանաբար դերբայական ձևեր են ք անելով , Ш р -

||ած|. անշուշտ նույն արմատն Է անեծքի ֆորմուլայու մ Հանդիպող тЭЗШ 

բաոը։* 

Տ վ յ ա լ պ ա ր բ ե ր ո ւ թ յ ա ն սկիզբը՝ ' A r g i S t i S e a l i ^ f f ^ ^ u » ^ ասում 

1 ^ ր գ յ ո ք **բևէ առնչություն չունի՛ irbi-tll բայարմատի Հետ, որ կիրառվում Է ШЭШ 
LUGAL-e nunabi rflei ali SIP1 -Se irbitu կապակցության մեջ ե Հավանաբար նշանա-

կում Է՝ ГсЬ|. 8անել, թալանել» թերևս Արգիշտին որպես ռազմական Հաղթանակի Հուշար-

ձան կամք ինչպես տեքստն Է Հաղորդում, որպես բիայնացոց փառքի արտաՀայտություՀէ 

բերդը Կ ո } ե լ Է՝ Հ*հրավում է, if Նվաճում 91 

3 Զվարթնոցի արձանագրություն, 4 7 ֊ ր ղ տող, Կ^/իշի^ի արձանագրություն, 

41 — ր գ տողէ 

3 Զվարթնոցի արձանագրություն, 3 5 ֊ ր ղ տողում KI Հող || գետին գաղափարագիրրէ 

* Тр. Капанцян! Новая клинопись, „Коммунист", 1950. № 235. 
5 Ըստ J. Friedrich-^ անցյալի Հոգնակի 3*րղ ղեմք, ինչպես >1 ի անանցողական 

րայ (manu- vorhanden sein)-Einf. ins urart..., 1933 թ. ££ в, § 30t 
e թ՛երևս նշանակում Է €արարողությունЭ քսւՕե(֊ բայիմաստից) կրոնական առումով 

7 Որ maani {նաև manini) բայ Է ե իմաստով գրեթե նույնն Է ա&ո\ւ(=անել) բ ^ յ ի 

Հետ, պարղ երևում Է Մակուի արձանագրության անեծքի տեքստի Հետևյալ տողերից՝ 

turlnini DffaldlSe DUTU-niSe DINGIRp ' -se mekuui tini manu-ni DUTU-ni 
k a l ( 1 0 — 1 2 տ • )f որին Հաղորդում Է թագավորական տիտղոսաշարըէ Այսինքն տվյալ դեպ-

քում maani ն փոխարինված Է manu-ni ակնՀայտ բայաձևով։ ի ղեպ՝ Բ. P . Պիոտրովսկին 

Հետևելով J. Friedrich-^ն mani Համարում Է անձնական եղակի Յ ֊ ր ղ դեմքի գերանվան 

Հայցական Հոլովաձևը. ИСТ. Н КуЛЬТ. У р а р Т У , 1044 թ՝ կ 202, ուր սակայն maani-£ փո-

խարեն գրված Է' meini: 



էշ, թ ելա գրում է, որ urn ո բող յալը լինի եդակի 1-ին դեմքովս Z3dU"bi=C^f«-

տարեցի*, ինչպես սովորաբար Հանդիպում է ուր արա ական տեքստերում t 

սակայն տվյալ դեպքում բայը Համաձայնեցված է նաև օրեկտի Հետ ^ЗГГП" 

Sini ֊ /t Հոգնակի Հայցականի վեբծավորությամբ) ե այդ պատճառով առա՛* 

Հին դեմքի վեր9 ավորութ յուն ր սղվել Zadll*b(i)֊H]>ZadU-Ii: 

սեռի բայ է* Մորթմանից սկսած թարգմանվեի է անել || կ ա տ ա ր ե լ բառի-

մաստով, որ արտաՀայտում է թե ա վ ա ր տ ե ք || վաիւհանի հ ա ս ց ն ե լ և թե շ ի -

նել Sf կ ա ո ո ւ ց ե լ Հասկացությունըկիրառվում է Հավասարապես ե շինարա-

րական և թե ոագմական բնու յթի տեքստերում1 Հատկապես a r i l i ( l l ) -

3 i n i l i — ձ ե ռ ն ա ր կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր * բառի ղսւգակց ութ յամր։ 

Այսպիսով կստացվի՚ a Արդի շտին ասում էճ Հռղից աղ յուսներ ( ? ) պատ-

րաստելով կատարեցի (զայնոսիկ) ձեռնարկություններ Հզոր՝® այդտեղ։* 

Տեքստի ամբողջական թա րգմանո։.թ յուն ը կլինի* 

1. Խալդյան մեծ ութ յամ րէ 

2- Արգիշտին Մ են ո ւեյան 

3. այս րերդբ0 Հոյակապ կառուցեց 

4. կոփեցի ք ա դ ւ ս ք Իրբունի անվամբճ 

5. (Որպես՝) Ոիայնա վւաոք, 

6.էԹշնամու հ^\^ներին ի սարսափ։ 

7. Արգիշտին ասում էճ Հողից 

8. աղյուսներ k u i l l d i n i ) պատրաստելով կատարեց ի 

9. ձեռնարկություններ (կառուցումներ) հէլոր* այստեղt 

10՛ Խալդյան մեծությամբ 

11. Արգիշտին Մենուեյան 

12. թագավոր Լէ) fiqnp, թագավորճ Ոիայնա երկրներ ի, 

13. տերըճ Տուշպա ршг|шр|к^ 

Երկրորդ արձանագրության ք ս ՚ ր ը Հարգված է վերևից և ձախ ԿՈԴ~ 

մից. պաՀպան վ ած է միայն 9 տողք բայց ան ա լոգիկ տեքստերի Հիման վրա 

Հեշտ ությամ բ վերականգնում ենք ող£ տեքստ ր t որը պետք է եղած լինի 

առնվազն 11 տող։ Արձանաղրված մասը 2 ulf թեք գծով դուրս է ցցված 

քարից9 Վերջին տողագծից մինչև քարի ստորին եզրը% Տ Ulf Տ i f t f , տողերը 

1 Համեմատել Հայերեն (|1ԱՏԱ11՝ել բայի նման կիրառման Հետ. С ...1յսւտաւ՝հցի (mJ~ 
սինքն շինեցի Ц կաոոսցե ցի—Ս* ԻսՐ«) դեկհղեց իս ի բա րե իւաւսու թ իւն ինձ.,,» Արա րատ, 

1891։ կյ_ 129 ե այ/ուր, €...բայց ի միոյ երանելւոյ որ 1|Щ1ЛШгЬдШ1.в (այսինքն վախ-

ճանվեց У կյանքը վախճանին Հասավ — IF* նաՀատակութեամբ ի մեծ պատերազմինՖ— 

dqhcb Պատմութիւն վարդանանց, 1913, ԷՀ 100։ 
2 Ըոտ Գ• Մելիքիշվիլու՝ (qatbbv), „деяние*. „подвиг" (Сообщ. АН Груз. ССР, 

Т. X I , № 1 0 , է ջ 985)։ 

* Հդոր=DAN. N U գադաէի արաղի րը ղերաղանցապես Հանդես Է դալիս արքայական 

տ իտղոսաշա րո*. մ է 

* Զնա յած բառի fistini) րաղմադան կիրառությանը, այնուամենայնիվ թարգման— 

վում Է երկընտրանքով• A. Gotze-Ъ ենթադրաբար թարգմանում Է ui|Guibl| (dOTty իմաստով 

(ZA. № F 5, ХУ20, էշ 127, ծնթ. 1), Լ Friedrich-.jp ըն դուն ու մ Է այգ վերապաՀորեն 
(Einf-.., 1933, Էշ 58 —59), ակադեմիկոս Գր. քԼսւփււէ1;ցյււ<6ը iStlni-Ъ Համեմատում Է Հայերեն 
աստե& բաոի Հետ (Ուր* պատմ• 98), իսկ որոշ գիտնականներ ուղղակի շեն թարգմա-
նում (Գոլենիշչե, Ի. Մեշչանինով, Գ• Ծերեթելի ե ուրիշներ)է 

® Ընդգծված բառե ր ը ա րտաՀայտված են գաղալվւարաղրորենէ 

® Տ իտղոսաշա ր ը տրված Է սովորականից ավելի սեղմ։ 
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գծված են. տողերի լայնությունն է 3 Ulf 8 i f l f j տեքստը սահմանագծված է 

ա 9 կողմից, սահմանագծից մինչև քարի եղրը մոտավորապես 1,6 Ulf է9 

Հորիզոնական մեծ սեպր 4,5—5 uif է, փոքրը՝ 1 — 2 Ulf# ուղղահայաց մեծ 

սեպը 2—2,5 ս մ , փոքրը/ 1 — 1 , 5 Ulf (տես նկար № 3, ԷՀ 79)» 

Տեքստը մեր վերականգնումն երով Հետևյալն էճ 

[1. , D Sar-du-r i-Se] 
[2. 'Аг-gis- t i hi-ni-Sel 
I [i-ni] f ! v a - r i ] 
4 . [su-(i-ni 1 1 J 5100(? ) 1 

5. [ka-pi] 'Ps-t i-ni 
6. [ I D S a r 1 - d u ri-ni 
7. [ !Ar]-gi§-ti-e hi 
8. [ L U G A L D A N L N U ] r L U K J A L al-su i-ni 
9 . [ L U G A L K U R Bi-a]- i -na-a-u-e 

10. [ L U G A L ( K U R ) Surra-Cij^e31 a-lu-si 
11. [ U R U Tu-uSji.pa-e U R U . 

Այս տեքստը մեզ Հայտնի է մի շարք արձանագրություններիցՏեքս-

աոի 6 —11 տողերը պարունակում են արքայական Հա մեմ ատա բա ր րն-

դարձակ տ իտղոսաշա րը, իսկ բուն տեքստը, որ կազմում է մի ամբողջա-

կան նախադասություն, զետեղված է նախորդ 5 տողում. <£Սարղուրը Ար-

գիշտյան այս Г ® 1 (Ի^Ղ"ՈՐ կառուցում) բարձրացրեց ( ? ) 1Բ5100 

kapi isti(ni)-»»/j>' ք ® ̂ 'ari արտաՀա յտութ յան մեՀ £ * = տ ո ն ն գաղափարագիրը 

անշուշտ պետք է ըմբռնել որպես դետ եր մին ա տի վ, քանի որ ЗП կիրառվում 

կ Հաճախ առանց այդ գաղափարագրի և ուրեէՏե E.'ari գրությունը ճիշտ 

չէ։ Բառիմաստը առայժմ պարզ չէ» 

1894 թ. Ա. Իվանովսկու կողմից Արինրերղի բլրի ուսու Աեասիրու-

թյունը Հիմք է տալիս Մ. Նիկոլսկուն 'ЭП-Ь թարգմանել բ ե ր դ ( к р е П О С Т Ь ) 

կամ ա մ ր ո ց ( з а М О К ) իմաստով, այդ առթիվ նա գրում է՝ <Г ՛Լան լի՛ թ ա փա 

բլուրը կարող էր լինել ոչ այլ ինչ, քան բ ե ր դ ՝ նման Արմավիրին» Նրա ոչ 

մեծ կառուցումները, պատերով Հանդերձ, կարող էին կազմել միայն րերղի 

պա տկանուք/եերիд, այսինքն ա շ տ ա ր ա կ ն ե ր կամ զ ո ր ա ն ո ց ն ե ր ^ * 4 

Մեզ թվում է, սումերական այդ = տ ո ւ ն (ապա՝ m u i G u i p J գաղա-

փարագիրը Հետաքրքիր Հասկաց ութ յուն է պա բունակում և շնորհիվ իր տար-

բեր նշանակությունների ունի և տարբեր արտահայտություններ, նման 

պատմական արժեք ունեցող տերմինները թարգմանելիս անհրաժեշտ է 

1 ՛Բարի վրա երեացոգ փոքրիկ Հորիզոնական աեպի Հետքը կարող է պա ականել 

£ԱԱՈ1 բայի վերջին ni( » -ք | -< ) նշա՛նին, որ ավելի Հավանական է. այգ դեպքում կսաաց-

վի 5100 թիվը* 

* Բնորոշ ոճ է Սարգուր * ֊ ր դ ի տեքստեր ի Համար• երրեՏն Հանդիպում է աո. անց 

էւ-կիր ЩЩШ գետերմինատիվի. KURguraue ֊ *» սովորաբար նախորդում է KUR Biainaue-/rfc. 
Հնթտրավոր է, որ այդտեղ եղած լինի, LUGAL. ԼUGALpl-U-e=pui<|4ii|nr թսպաւ|ռրսւց, որը 

սակայն կիրառվում է KUR* KURp'-UC ա րտաՀա յտութ յան առկայությամբ, վերջինս մեր 

տեքստում բացակայում էէ 
3 Արինբերդ ք՚Լանլի-թավէայի 4 տող արձանագրությունը), Պադնոց, Աչրուղ֊ 

Գարգա, Արմավիրէ 
4 М. В. Никольский. Клинообразные надписи Закавказья, М А К V, Է1 99, DB. 

т. 2, вып. 1, Էշ 27, Տես նաեճ Б. Б. Пиотровский, Ист. и куль г. Урарту. Էչ 74, 96։ 
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մեծ զգուշություն։ Այսպիսի դեպքերում անշուշտ լեզվաբան и» կան ս/րսքր~ 

տուՏքեերին պետք է օգնության գան պատմական և, մանավանդ, Հնագի՛-

տականք ճարտարապետական տվյալները։ Մենք, ելնելով լեզվական մ ա-

տերիալից , գտնում ենք, որ ' a r t II £ ' a r i չի կարող բ ե ր դ նշանակեր Ինչ-

պես Հայտնի է pbpi} Հասկացությունը Հաճախ է կիրառվում գադափարագ-

րորեն ( Ё O A L ) և. նրան միշտ Հաիրգում է sidistu-֊կւաւուցել րայր, 

մինչդեռ ՝Հ.Ճ~ի Հետ, մեզ Հայտնի բոլոր դեպքերում, առանց բացառու-

թյան կիրառվում է 5Ш1Ш Բայը_* ՈՐ ան՛շուշտ ունի ավելի նեղ իմաստr 

թերև.սճ <Г բարձրացնելս, որի պատճառով կիր tutւվում է միայն ЗП օբեկտի 

Հետ. այս Հանգամանքը օգնում է մեզ ավելի կոնկրետացնելու ' a r i բառի-

մաստը. եթե վերջինս նշանակեր բերդ* ապա նրա Հետ երբեսս կարող էր 

կի րաովել Sidii5tU-ni րայը կամ Հակառակը՝ E.GAL-Д (բերդ) Հետ՝ ՏԱԱ-Ш 

բայը, ուրեւքն 'ari-^1 եղել է մի այլ նպատակի ծառայող կարեւոր օբեկտ-

այն, ըստ ե ր և ntj թին, կառուցվել է այնտեղք ուր արդեն նալսապես եղել է 

բերդ, ինչպես այդ տեսնում ենք Արմավիրում, Արինբերդում և. այլուր։ 

Այս ավելի Համոզիչ է դաոնում Արին բերդի նոր արձան ագրութ յուն-

ների շնորՀիվ. Արգիշտին կառուցել է pbpij» միաժամանակ կառուցել է 

' a r j l [ Ё I'gri է կաոուց ել նաև Ար գիշտ ի ի Հաղորդը՝ Ա արդուրը» այդպիսով 

գրեթե միաժամանակ, միևնույն տեղում երեք բերդ կառուցելու միտքը 

անիմաստ է, մյուս կողմից՝ եթե ընդունենք պրոֆեսոր Ր՛ /*. Պիոարովսկու 

kapi is tini կամ ka pi 5 tini բառի Հավանական բացատրոէ թյուն ը և այն 

Հասկանանք տարածական չափ՛, ապա դժվար է Համաձայնվել, որ Արին-

բերդի, Արմավիրի և այ, վայրերի ' a r i ֊ ն ե լ ք ը ծավալով իրարից շատ տար-

բեր լինեն՛ եթե ուրարտական բերդերը կառուցվել են 10—15 Հազար միա-

վորի սաՀմաններում, իսկ Սարդուր 2~ր գի Պադնոցի արձանագրության 

մե£ նույնիսկ 19 Հազար միավորի, ինչպես է, որ Արմավիրում բերդը կա-

ռուցվել է ընդամենը 1432 միավորի չափով։ 

Պարզ է , f ^ ' ' a r i II ' a r i ունի ուրիշ բովանդակություն, որ դեռ պետք 

է պարզել. Հայտնի չէ նաև кЗрИЗШш տարածական չափի ( ? ) բովան դակու֊ 

թ յունը։ 

Անշուշտ ու րարտացիք E . GAi-"/'( = pbpl|pj Համար ունեցել են իրենց 

բաոը, սակայն որն է այն՝ £'ari II 'ari, Ё. murie, Ё- a Si huusie, Ё. uri-
ishusi...^^ մի այլ բառ, որ մեզ դեռ Հայտնի չէ։ Մի բան պարզ է, որ 

այդ բռլոր արտաՀա յտութ յուններր միևնույն բերդ իմաստով թարգմանելը 

սխալ կլինի 

1 Տես Արինբերդի (_ ՛կան լի-թւսվւ ա) 4 աող արձանագրու թյունը, Հայտնաբերված 

1894 թ * , այժմ ցուցադրված է Մոսկվայի Պատմական թանգարանումt 
2 Б. Б. Пиотровский, История и культура Урарту, 1944, էշ 7 7 , 202. ելակետն 

է fiոստանկայի արձանագրությունը (С. F . Lehmann, Armenien einst und jejzt, В. II, 
Half, и, էշ 474)i 

3 Մեգ ղարմացնում է այն Հանգամանքը, որ В. P. Պիււտավսկին E. UriiShusi ֊ն ա ես 

թարգմանում է թեւ՛դ իմաստով (.КОММУНИСТ", 1947, № 148* դրանից шлш£ թարգմանել 

էր UJUlhbae բառով, տես В Д И , 1, 1947 թ• էշ 190), երբ բոլորովին պարգ է* uriiShusi 
բաոի ifbGP նշանակությունը (տես մեր Հոդվածը՝ ն» Մառի անվան կաբինետի աշքսատո,.— 

թյունների № 2, 1947 թ է շ 217 — 218), իսկ enwG qbQFfi, ինչ խոսք, որ կնշանակի* ագի֊ 

նանոց = арссналэ՛ Պրոֆ. Ի. Պիոտրովսկին Հետագայում մասամբ մոտենում է մեր մեկ-

նաբանմանը ^„Коммунист", 1947 Jtf 1в8։ Эпиграфика Востока, Л5 2 , 1948 էշ 8 ծ ) , 



Առայժմ 'ari և kapi iSt ini բառերը մենք չենք թարգմանում, Հույս 

ունենալով, որ այն կսլարգվի միայն լուր£ սլեդու&եե ր ի ց Հեաո, ճարտարա-

պետական չափուէքեե ր ի շնորՀիվ։ 

Արինբերգի այս երկու արձանագրությունները թե իրենց Հայտնա-

բերման փաստովք ե թե իրենց բովանգակութ յա մ բ պատմական գիտական 

խոշոր արժեք ունեն» Պ ա ր գվում Է, որ Արգիշտի 1-ինի կառուցած հ ր բ ո ւ ն ի ն 1 

եգել Է p b p i } - p u q m p և դ տ ն վ ե լ է Ե ր և ա ն ի 2 մ ե ր ձ ա կ ա յ ք ո ւ մ : Իրբունիսւմ 

(այսօրվա Արինբերգում) ոչ միայն Արգիշտին, այլև. Սարգուբ 2~րդը կառու-

ցել Է £'аГЬ կատարվել են այլ Հզոր ձեռնարկություններ> 

.Այսպիսով% ավելի Համոզիչ Է դաոնում մեր այն ենթադրությունը, 

որ ս կ ս ա ծ Ա ր դ ի շ տ ի 1 - ի ն ի ց ( & ֊ ր գ գարի 1-ին կեսը մ. թ. ա.) ա ր ա ր ա ա յ ա ն 

դ ա շ տ ա վ ա յ ր ը հ ա ն դ ի ս ա ց ե լ է ո ւ ր ա ր տ ա կ ա ն տ ի ր ա կ ա լ ո ւ թ յ ա ն 2 - ր դ հ ի մ ն ա կ ա ն 

կ ե ն տ ր ո ն ը , որը իր ռագմական ու տնտեսական կարևոր նշանակությամբ, 

Վանի Համեմատությամբ թերևս առաջնակարգ դեր Է կատարել տվյալ ժա-

մանակաշրջանում Ոէ.րարտուի Հգորացման Համար* Արգիշտի 1~ինի Հիմ-

նական շինարարական ու ռագմական լայն գործունեությունը ծավալվում 

Է Հատկապես արարատյան դաշտավայրում՝ Արմավիրում, Արինբերգում% 

անշուշտ նաև Հարմիր-բլուրում և, իՀարկե, շատ ռւրիշ տեգերում, որ մեգ 

կամ բոլորովին անՀայտ են, կամ Հայտնի են փոքրաթիվ փաստով։ Շինա-

րարական լայնածավալ այդ աշխատանքը չի սաՀ ման ա փ ակվում նաև Սար-

ԴՈէ֊Ր 2'Րդի ժամանակ։^ 

Արինբերգի (և մանավանդ Արմավի ր ի) պեզուԱեերը շատ բան պետք 

Է պարգեն Ուրարտուի և Հայաստանի Հնագույն շր9անի պատմ ութ յան բնա-

գավառու մ г ԱնՀամբերութ յամբ սպասում ենք թե Հայկական ՍՍՌ *Իի տ ու֊ 

թյունների ակադեմիան Isրբ Հնարավորություն կունենա ձեռնամուխ լի-

նելու նաև Արմավիրի պեդուսեերին, ռրը իր բարդ շերտավորմամբ պետք 

Է լուսաբանի՝ արդեն կազմակերպված Հայ Էթնոսի պատմության աոաջին 

Էքերը և անՀամեմատ ավելի Հստակ դրսևորի այն կամուրջը, որ ընկած Է 

Ուրարտուի և Հայաստանի միջև։ 

թեև դժվարանում Է միանդամից Հրաժարվել նախկին фЬгЦ բացատրությունից, իսկ 1950 թ • 

նորից կրկնում Է 1947 թ. թարգմանությունը1 с . . . Крепость (букв. „ДОМ ЭруЖИЯ՛)... 
(Кармир-блур. I, 1950. стр. 20). 

1 Պրոֆ* Ч т . ՛ Լ ա փ III G(J J Ш Օը իր նախնական Հաղորդման մեջ (տես մեղ մատ ԷՀ 1,8 

ծանոթութ. 1,3) Irbuni ( Е г Ь ш Н ) ֊ ^ Համեմատությամբ նշում Է Արբուն անունը, որ Մ• 

Խորենացին Հիշատակում Է Հայոց ծննդաբանու թ յան մեջ, բայց դրա շուրջը այլ փաստեր, 

գոնե մեղ, աոայժմ Հայտնի չեն• 

2 Արդյոք Հնարավոր չէ* forlnuG անունը սերել ուրարտական I r b u n i ( Е г Ь и ш ) ֊ / ^ ' 

Հայտնի է , որ ուրարտական Ь Հայերենում սովորաբար տալիս է W ինչպես՝ > 

Վ ա ն , ebani> ա վ ա ն , ab l l i> ավել և այլն• Irbun(i) (Erbuni)> Իրվունի> Էրվունի, 
որ Հեշտությամբ կարող Է դաոնալ ftrlimU, մանավանդ, որ ուրարտական Իր բուն ի քաղա-

քը Հենց կպած Է Երևանին, իսկ ՀանրաՀայ»ա Է, որ սովորաբար տեղանունները խիստ 

սլա Հսլան ողական են։ 

3 Տես € Պատմական Արմավիրը ըստ ուրարտական արձանագրությունների» մեր գի֊ 
սե բտաց իոն աշխատանքը։ 

Տեղեկադիր 8—7 
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Урартские две новые надписи1 

Осенью 1950 года, в Аринберде, близ Нор-Ареша, были обна-
ружены две урартские клинообразные надписи. Одна надпись состоит 
из 13 строк и прекрасно сохранилась, а другая обломана сверху 
и с левой стороны, так что на камне осталось 9 строк из предпо-
лагаемых 11-ти. Оба текста вырезаны на базальтовом камне. 

Приведем наш перевод первого текста. 
1. Бога Халда величием 
2. Аргишти, сын Менуи 
3. Эту крепость великолепную построил: 
4. назвал (я) j| дал2 по имени II имя город Ирбуни-
Ց. во славу стран Биайны, 
6. на страх вражеским странам 
7. Аргишти говорит: из земли 
8. приготовив кирпичи (? kuuldini) совершил 
9. предприятия (постройки) могучие тут 

10. Бога Халда величием 
11. Аргишти, сын Менуи 
12. царь могучий, царь стран Биайны, 
13. правитель города Тушпы. 

Данная надпись принадлежит урартскому царю Аргишти 1-му 
(1 пол. VIII в. до н. э.). Выясняется, что Аргишти I в Аринберде 
построил не только 'ari, что известно из четырехстрочной надписи, 
найденной в 1894 г. в том же Аринберде (Ганли-та па), но и велико-
лепную (грандиозную) крепость и другие могучие сооружения. Кре-
пости он дал название Ир буш, которое, повидимому, урартское сло-
во и, возможно, означает „Завоевание", „Подвиг14 от гдагола irbitu= 
гонять, нести, ограбить и т. п. 

Текст второй надписи гласит: 
[1. Сардур] 
[2. Сын Аргишти] 
3. [это Г £ vari] (какое-то сооружение) 
4. [возвышал ?] 15100 (?)8. 
5. [kapi] ф Stini (?). 
6. [Сар*дур 
7. [сын Ар] гишти, 
8. [царь могучий], ^ца]рь великий, 

1 См. .Советакан Айастан" (на арм. яз.) 1950, № 234, „Коммунист", Ереван, 
1950, № 235. * Г՜՝՝- ; 

' Урартские тексты обычно от П1 лица переходят к 1-му лицу при помощи 
глагола аЛе=говорит, что в данном случае отсутствует, потому ожидалось не наз-
вал я—itmbi, а назвал он—terun/. 

3 След горизонтального маленького клина, возможно, принадлежит послед-
нему знаку ni ( .-«уу*- ) в глаголе Suu-ni, что более вероятно. В таком случае 

число получится 5100. 



9. [царь стран Биа] йны 
10. [царь вселенной1/, правитель. 
11. [Tynij1 пы города. 

Текст упоминает о Сардуре Н-м—сыне Аргишти 1-го (II пол. VIII 
в. до и. э.), который также в Аринберде построил 'ari. Это еше бо-
лее обосновывает наше предположение9 о том, что неправильно 'ari il 
Е' 'ari переводить значением „крепость", как это делалось до сих пор, 
так как почти одновременно, на той же территории невозможно было 
бы построи Т Ь ТРИ крепости, притом 'ari, как известно, во всех слу-
чаях без исключения* требует глагола suu-ni (=возвести?), но никак 
не sidiistu-ni (=строить), и, наоборот, E,GA1(~крепость) всегда упот-
ребляется с глаголом Sidiistuni или zaduni («совершил). Понятно, что 
Suuni более узкое понятие, связанное исключительно с объектом 'ari. 
Кроме того, эти 'ari строились вообще в границах более 10-ти 
тысяч единиц (? kapiistini), а в Армавирской надписи (в нашей над-
писи, возможно, 5100 единиц) 'ari построен в пределах 1432 единиц. 
Вряд ли урартские крепости могли бы так резко отличаться друг 
от друга по своим размерам. Ясно, что 'ari возвышались для осо-
бого назначения8. 

Эти две надписи по факту обнаружения и по самому содержа-
нию представляют большую историческую, научную ценность. Выяс-
няется, что построенный Аргишти 1-м Ирбуни был городом-кре-
постью и находился вблизи нынешнего Еревана. В Ирбуни-Арин-
берде (как в Армавире, несомненно и в Кармир-блуре, и, конечно, в 
других пока еще мало известных местах) как Аргишти, так и Сар-
дур развернули свою широкую строительную деятельность. 

Таким образом, становится более убедительным предположение, 
что, начиная со времен Аргишти 1-го, вторым основный центром 
Урарту явилась Араратская долина, которая, видимо, своим важным 
военно-экономическим значением сыграла первостепенную роль (по 
сравнению с Ваном той эпохи) для возрастающего могущества 
Урарту. 

Мы с нетерпением ждем раскопок не только Аринберда, но и, 
в особенности, Армавира, сложное археологическое наслоение кото-
рого должно выяснить первые страницы истории уже оформивше-
гося армянского этноса и сравнительно четко выявить ту связь, ко-
торая имеется между Урарту и Арменией. 

* Или царь царей ( L U G A L L U G A L P 1 -ue) 
3 См. „Исторический Армавир по урартским надписям* (на арм. яз., диссер-

тационная работа, 1948 г.). 
3 Кстати, проф. Б. Б. Пиотровский значением крепости (а первоначально 

значением кладовой* ВДИ. № 1, 19-17, стр. 190 переводит и выражение Ё. urii§\yusi) 
(.Коммунист*, Ереван, 1947, № 143, Кармир-блур. Ереван, 1950. 1, стр. 20), между 
тем. совершенно ясно, что urllgliusi значит оружие, а дом оружия, конечно арсе-
нал. 


